Raghuvansha Canto XIV,
Notes and Translation,

1, gonamg—accord. to syewicgAEst Wwaw  Pdwi. VI,
iv, 14 the 37 of ayr becomes of even if the T be in an Upsarga com-
pounded or not compounded with the root ‘sygerwa W@ Wk
qATEES o e AREERTASY”  sg—After the encampment in the
garden spoken of in the last stanzn of XIIL For the various uses of
@ seo I, 35, gmieACH—wAl TQ qqual where s = different,
altered, In this sense as an Avya. comp. @iy always forms its last
member and is always in the neuter whatever may be the gender
of the first member e g. wef 7& aral, HaEEE, see Sha. notes
p- 119, stga—asos. dual of the pre. p. from 5oz, qualifying Tawdt. @ =
¢ simultaneonsly ” agreeing with siqzgar, Irgai—The word sux
in the sense of ‘supporting,’ is formed by adding sy to g preceded by
9t by Pdni. 11T, 5. srqza@i—wark the similiarity in the English
and Sanskrit use of the verb g37 ‘to see’ in the sense of ‘meeting’

- Trans:—Then, there (in the garden encampment) both the sons
of Dasharatha met, at one and the same time, both their mothers who
had come to a deplorabl dition in qr of [their] husband’s
death, (aud who were thorefore ) like a pair of creepers [come to
a helpless condition ] on account of the cutting down of the tree

supporting them.

2. aft—i. ¢. Rima and Laxmane. aqpai—to Kausalyd and
Sumitrd; the dative being used on account of the pronoun being
governed by svig; see XITI, T0. gordr—see note on sumayg preed.
FAr—aan: 9ty g qerRad, seo 111,105 IX, 26, to be eonstrued
with gordt; both the princes saluted the queens according to their ranks
and one after another—thus Rama saluted Kausalyd and Sumited
and withdrew, and then Laxmana saluted them. frerg—{Z3Rm «wg gt
T, oIAFIATT— KA, from actual experience 4. e. direct percep-
tion as opposed to recognition otherwise than from memory. FaEER
of. Shaku, VII, 19,

Trans:—DBoth of them who had destroyed their enemies, and
who shone on account of their valour, while bowing in proper suceession
to Loth of them ( their mothers ) weve not distinctly seen by the latter
owing to their sight being bedimmed by the [ fow of ] tears, but were

ised by the direct experiencing of the jon of happ by
tho touch of a son,
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3. Mark the dissimilarity betwéen the tears of joy snd the
tears of grief—the first being cool and the second being hot.
The poet uses the word #rq with reference to the tears of joy
which are by themselves not so copions and Sowing as those srising
from grief which arc called wiz. of. Md. M@. T, 35, Sha.VT, 8. srafm—
mark the sense of contrariety in w the particloof negation. faag—
broke throngh, rushed into. grEgeat:—The propricty of mentiouing
both the rivers is on account of the post speaking of both Kausalyd
and Sumited,  For gy vide XITI, 63. frgeg—a vivulet, a thread
of water. For the formation of the word sce Shd. motes p. 27, The
principal sentence is Burfiferz: anq: 3wEe 9@ fiRa,  The reference
to the cliwatological phenomenon may be moted. The sum in his
course northward, i, e. after the 21st of March, firsy heats the plains
of tho Gangotic basin and the wators of the rivers and their tributaries
flowing through thew ; and then sheds his rays on the snow-capped
peaks of the 1imilayas. The melted snow sends forth volumes of Water
in torrents and they rush into the Ganges, the Jumns, the Indus, etc.,
resulting in the inundations of these rivers,

Trans:—Their cold tears of joy rushed into their scorching flow
of tears of grief just as tho cold flow of the stream descending from
the (smowy-wountain) Himilsys tushes into the summer-heated
waters of the Gianges and the Sarayu.

4, Y—the two windowed queen-mothers. HFremmia— N
(see X, 34) mw(fit now commen. a“gh_fresh, not yet healed. cf.
the Marathi sieur wanr. @zIH- ly, fondly.  grag@nE
AvAL—eni (of the lxshai.nyai) Forl gxgori (Forga see 11, 53
Shd. T, 22), i smran: @ata. The sentiment of Kebalriya ladies covet-
ing the titla of * mother of u hera’ is indicativo of the chivalrous feel-
ing throbbing each heart just like the Spartan mothers, whose feelings
have been immortulised by their well-known exhortations to the youth
who marched under Leonidus “Come with thy shield or on thy shield.”
Although such was the ides yob n mother’s focling got the botter of
it in the minds of Kousalys snd Sumitrd when they folt the raw
wounds on tho bodies of their sons.

Trans:—Both of them ( the mothers ), on tenderly fecling on the
bodies (of their sons) with the marks of the raw wounds caused by the
weapons of the demons, did not carc to gain for themselves even the
title “mother of a hero” coveted by the ladies of Kshatriys families.

5. FaaE—Ha AR T, one who brings on perils. sy
one having insusp ainrks, henee ll d'-—the prefix s being
usod in the srge sense.  ydyeam—see 11, 9; IX, 34, miwfrga—
agrecing with giY: of the venerable person (i-e. Desharatha j—sfer
residence, sbode; seo V1, 21.  wifgei—aceu: dual, Roots meaning ‘to




\
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salute’ govern the dative or acotis; f. Ku. 1L, 8 or VI, 97. wuifig-
Fga—aw: W AN, a8 o iR, 9. By qdirawadrigen
Pani. 11, iv, 84 the ohange o s of the third and soventh case-affixes
coming after an areqo comp. that ends in a7 occurs in various ways.
There are some special exceptions for which see Sidd Haw:. In this
stanza Sitd speaks of herself as one who was ill-starred and whose
coming fato Dashuratha’s family was inauspicious inasmuck as imme-
diately after her coming in it Rima had to go into exile and Daharatha
died. This srrival of a new daughter-in-law inte the house iz watched
with keen intercst by the Hindus and all good or evil befalling the
family after her arrival is ascribed to her. a'«[:%—sec XIIL, 72.

Trans:— T am Sit the bringer of misery to my husband, and am
the ill-omened one”; thus announeing her own name the daughter-i
Tuw bowed with no difference of respect to both the queens of [her]
father-in-law who liad made Hoeaven his residence,

6. srg—This, though properly an interrogative, is an emphatio
particle made up of 7 and g; in fact the 77 here announces an afliema-
tive answer like the Tatin nonsne. Moreover, in such cates as the one in
tho text, the present tense is used with it in relating past actions, see
Prini T1T, ii, 120 with regard to which Patanjeli finds fanlt, alli.
copstrues it with Tf\ﬁg7 bhut perhaps it would be better to takes it with
Firf: since the hers-in-law wish to be evi: 7 emphatic in asserting
chat Sit was faultless  mey—oh dear one; darling. a—,—g-mfﬁqq
qfea: g wlong with { the] younger brother. gmeg—see XIII, 77.
et fad wgR ar, m’ “to one Wlm deserves, is worthy of affection’,
F—the two mothe i—agreeablo and yet not false,
Generally ‘truth is bitter’ hut in tl.m prcsenb case they spoke what was
ngreeable and at the same time the truth.

Trans:—NRise, oh darling! Verily it was by thy virtuous conduct
alono that this thy husband with his younger brother got safe through
the great calamity: thus did both address pleasing yet undisguised
words to her who deserved kindness,

7. sfaige—lit sprinkling, bathing; thence, ‘coronation, iustal-
lation by ceremonics, among which annointing with unguents and bath-
ing with consecrated waters’ formed the principal ome. The word
is from fg with sifit 6th conj. Ubha, in which the g of fit is
changed to  wlhen preceded by an Upsargn. The other roots taking
the same change are g, @1, G, &, ¥q,, W1, A7, ﬁ{, fﬁi, T« and @a,
TgdmEaY—sce wgEaga 1L 33, faddmratg:—Rda Ls conj, Atma.
“to accomplish,” ¢ to perform’ see I1T, 33.

Trans:—The venerable ministers, with waters brought in golden
jars from sacred water-d t: lished the ion-abluti
of the Banner of Raghw’s race (Ramn), which had already been begun
by the joyful tears of the mothers,
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8. mrdi—aocus: plu. of wfy WU mTE: large lakes.
fenit:—R: one accustomed to conguering, see X, 18, The affix veg
comes after v, i, @7, and 3, in the sense of ‘the agent having such a
habit’ Pdgs, TTT, i, 130 quoted by comm. Faswr—arising, origina-
1ing from, derived from the clonds; of. wdgwa: dz:; Kw. III, 15
S(1q:—-waters; bhis word is always in the plural, The falling of waters
in a continuous stream is described in Buddha, I, 27-35.

Trans:i—On the head of thut ecver-victorious Réma there fell
waters—fotehed by the leaders of the domons and monkeys who went to
vivers, ens, and Jakes [ for them J—like the waters from the clouds
falling on the head (sumit ) of the Vindbys mountain.

9. arag—This particle usnally advances a statement which is
asserted—* at all ovents”,  before others.” Tt is gencrally used with
the first of a series of statements and may be compared to the Trench
‘Cabord'.  ouira:—Afg Waz. gawe—a with the compa. affix a0
which is changed to g7y, after an indechi.—exceedingly. TiRrEzo—
Mall{'s explanation docs not appear satisfactory since he takes sfg as
if it were a member of the compound. Tigwr Xt { AT
dornment, d ion “Jqed] waTAAHT Tl wean” the word may
be derived fr. fy n. the eye; 3 qed waEd Jged ) aeq BRI AT
RaT—T=d  gregrm—ault of tautology or redundancy; see II,
683; of. Jaur gl iy wgly: Addam.

Trans:—Even, as it was, be appeared exceedingly charming by
the assaming of an ascetic’s dress: of him to say [that] the beauty of
wearing regal adornments bloomed out ( shone out ) in him would be
the faulb of tautology.

10. gtm:—an old hereditary minister ; sce eommen, and XTI, 12,
7a7:—demon; way be in reference to the nborigines. gRy—8 monkey
see XIIT, 70. The whole is a copulative compound. Sefgamg—
SzarR Aoy awAi |r, fin which welcome arches had been ercoted.’
é\u;huaqsfx(—arﬂﬁn (of rice blown out by parching ; see IT, 10) =gifr

h ings); digwr: (from whi h i from palaces diqts
S A, AmrA)a’mﬁ dryoarfy; drdizarfy s gw v,
a1, gdroar:—qai ( of trampots) @ay: (sounds 5 fammAtraraTTE.
au Amare.) gd@ar:; 0 erafear dicof (qRwEn d)n citizens )
i ¥q q. AT —( 339 = wefta) afing, in which there
is a continuity of succession; hence ‘o race’ goFARmARALl dmara.)
e TRy ( Traes NE ordi @1 ) semodtll, @y to the metropolis
of the race viz, to the hereditary capital Ayodhyd; otherwise called
Siketans.

Trans:—He, who was accompanied by aged ministers, and demons
and monkeys, who delighted the hearts of the citizens by the sounds
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of trumpets, and who was followed by bis army, entered the metropolis
of [his} family, where showera of Léjhs poured down [upon him] from
the white-washed mansions, and wherein had been erected welcome-
arches,

11. @rarda—(in an adjectival sense gualifying Srfforr )——by
(ar) the younger brother ( see XT, 54; XIIL, 76.

Amara).  SIYOZTAA see commen, The s=sv—amR—is made of t.he
hair of the Bos Grunnice, the wild ox of Tibet, and much wused
a8 one of the insignia of royalty. ToeT:—< Riverat one seated in a
chariot. gaTETE:—yF AT (A AN 2R aeq qdw:. The bearing
of an umbrella—usually & white one, and chsuris—( fly-flappers—
raTrs ave signs of royalty, ITEFA:--sNAE; (397 is 'menns or
expedients of success ageinst an onemy. Those Updyasaro generally taken
o0 be four viz, graq conciliation ; g bribery ; Wz sowing dissension;
and goz punishment, open attack, ) dera: ( a collection

gqrRERE A Amara ). gg—ae it were, This particle conveys the
sense of the figuro of apeech known as IS,

Trans:—Seated in & chariot, fanned gently by a pair of Chimaras
by Saumitri snd bis younger brother and with an umbrella held [over
his head] by Bharata, he appeared a8 if he were the collection of the
political expedients in a visible form.

12. graveyfn—sdefs sfed naifs st 9 o mERe 8

palace ; frore the black sandal ; see 1V, 81 ; qey g, qeq i s line,
a streak ( the word Trfir is used at the end of 2 compound to indicate
the line of almost anything e. g, araarfir 11, 7; il VII, 19). a'en:
qt: (geni. sing, of gt of that oity viz. Ayodhyh. grgaRE—ar:
(power, influence) 3. THERA—YA TTE: wa: (head, bess, foremost),
see XI, 54 syrqarrr—appested; of. Ku.VT, 11; Jd. T, 4. The idea of a
womnn whose husband i away from her on & journey is mot to adorn
herself nor to braid ber hair; see Me. IT, 31,z fifed wwgals = 3%
v is the maxim lsid down by Harita Kalidisa hero figuly.
epenks of Ayodhyh being in a dejected condition and, therefore careless
abont her decorations during the absence of her lord—Riéma—in exile,
and now on his return he is himself adorning her ete.

Trans:—The stresk of smoke [ issuing] from the palace being
Pbroken ( into lines ) by the force of the wind, looked, as if it were the
braid of hair of that city untied and let loose by the best of the Raghus
himself ( now ) who had returned from the forest.,

13. mspodmua—<mandt 3gs (ewyued charming  sdornment
and dress); &Izl\a%m orgfBa: (Xfaa: arranged) Arefy:, 4o fr T
¢ qen: &, at @it The word wt is not Very significant in sense
except as in the compounds aysra, dWew, @elsw, wuRdsa just to

27
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signify ‘indivi imes ‘a body’, ‘a coll > oot
wirTe mﬁﬁaﬁﬁr(mﬁvﬁ'v ot sreqreif wuit; gt aré\ Ta8 TEATT
T4 or FEETEUIR Wedl B, GET SeaT: 07 soifes. Probably
it is <rgvaaTe spoken of in V1, 10. For the compound see gaat in precd:
stanza.  ylieTelta—<ag A, @ sl (AR wmarhfy wft The -
comes fn acoording to Pdui. TV, i, 33 ‘aeget agedi¥ when the word so
Sormed means & wife who takes part in a sscrifice. srETORE:—
gt (soe precd. st.) aaigariy (e sEarh; see VI, 24) ;3 gaam?
STogaTs; Yo GAT T ( joining together, folding ), %:. For a similar
sden and picture seo Jana, IX, 43-64 where the ladies of Ayodhys
are described watching the entry of Réma, Likewise sce Buddha.
I1T, 19-20, 'The description in VII, 4-12 is more pictureseque.
Trans:—The women of Siketa bowed with folded hands, the fold-
ings of which were perceptible through the windows of the palaces, to
the wife of the bravest of the Raghus who had been richly apparelled
by her mothers-in-law and who was seated in a Karniratha.

14, EpToTOITH—THAT: HVEE ; WA, AU 96 aq—
T — T A9 T R, —omggdT 3<; see XII, 27
and Rémé. Ayodhéiinda canto IX, 89, It was helieved that this
unguent would retain ite brillisnce as long as Sith was chaste and
pure.  fas(di—bearing, possessing; of. Rmighe geETRgwRETiE
tirs dtwegst Jd. T, 38 or et Tt
ete. Kuva. g1 Qﬁrﬂm—snﬁhad once undergone the fire
ordeal (see XII, 104) and being now in the halo of tho brilliance
of the unguent she i figuly. said to be in the ordeal again for
tho satisfaction of the people.

Trans:—Bearing the eternal unguent given to her by Anasuyé
which flashed forth a halo of light, she appearcd, s it were, standing
ouce more in the flames of fire, and being pointed out by her hushand
to the peoplo of his capital that she was pure,

15, Jif—Houses; ¢ It aw aw fkaew Amara, qited-
afa (pre. p. from yftdy 6th conj. Ubba,) wellfurnished. firsrrq—
{ from fzrm_10th conj. to give away, to assign ) of. Rsnfmratgsty
Ji 1.9, tgrifie—avet gl oo @ gez, (by gemed fenwaas
Pdgi. V, iv, 150 both the words being irregly. bahuvrthi compounds.)
gEa: i Yo (an abstract noun also irregly. formed by Pdai. VIL i,
19 quoted by commen. 4.¢. in & Taddhita affix having an indieatory =1, o
or 3, the Vyiddhi is substituted for the first vowel of both members
of the compound onding in gz, w, and g ) wrerder fify: the very
storehouse of kindly nature. areqrsEmOL—the affix s (7) is
employed in the sense of * ejecting” after the words ayeg and gwq as
the object of the action accord. to Pdpi. ITL, 1,16 quoted by com-
man, Before this affix the final o is lengthened. gfsmg—Malli takes
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it qoTgge; other commen. however take it to signify guTgveRgwR bub

the first interpretation appears to be moro in keeping with the situation.

RTSERE—w@e (picture see 11, 15, Vikra. IL; 10) 4 zea e,
Trans:—{Aiter] having assigned to bis friends nicely furnished

houses, Rama, the very storehouse of kindheartedness, with tears in

his eyey enterod the house of his fathor—who was now only lefs as &

rtrait—that houso which ined only the
[ of his sire].

16. azg— Voca: sing. of sear; this is addressed to Kaikeyi who
being the cause of sending RAma ino exile was naturally abashed ; but
Réama is pictured as showing his kigh sense of duty and respect even
towards her by assuring her that he viewed her conduct as right and
sonducive to the welfaro of the family; snd by saying this he
leaves her no room to feel humbled. wagrg—seo XII, 9 where we
are told that Rima wont to the forest to emable his father to keep
his promise by Kaikeyi. It is believed that he who does not fulfil
the promise of & gift goes to hell and drags his ancestors with him; but
if he makes good his word then the result is attainment of heaven.
Paraani—properly considered.  gFaw —gri—religious merit; of
Ku. VI, 47,

Trans:—There [ in that house] with folded hands he removed the

~ embarassement of the mother of Bharata thus— Oh mother! that our
respected ( elder ) sire did not swerve from that moral rectitude whose
result is attainment of heaven, is [due to] your forethought of
religious merit.

17. gurmrg—~Honoured, entertained; see V. 62.  Firad-
by —afan: (see XIIL, 75 ) = ap: wifiqr: (seo commen. and VIT, 16)
=1, arfie. ogﬁa——mmk the sense here as different from that in Bt 9
supra, Fere it is used in its literal sense sprung up,” * arisen.’ ffig:
accomplishment; see T, 42; 11, 21, ragﬁﬁ a—R;sm;n-—note the

iloguial phrase— 1 with i

Trans:—1e entermmed Sugriva, Bibhishana and others with
( diverse) manufactured articles of enjoyment in such a way that
{oven] those who had the power of attaining the sccomplishment of
their desires by the mere thought [of them] were filled with wonder-
ment in their mind.

18, gurwarg—see X11L, 43, greg@—Having honoured; of.
AT WAt qrerdishin Skd. 1

Trans:—Having honored the celestial sages who had come to
congratulate him, he heard from them the account commencing from
the birth of the enemy whom he had slain and which cast greatness
on his own valour.
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19. aurgdg—a9: @ 9 NP ¥ adtear:, A m&wmr{—m
note on Frgrrds, X111, 79 and mark the dxffersnce of meaning by the
position of s either before or after the noun whose half it signifies.
a3fsarg@T—the best, special worship. fyrgarsi—see VIIL, 9L
Trans:—Aftec the departure of the sages whose sole wealth was
sgeeticism, Rima permitted the demons and monkey-lords who had
unconsciously passed half » month pleasantly and who had received ex-
cellent worship brought forward by the hand of Sita herself, to depart.

20 seRogE—aAR: R, 71 g easily obtainable by bis
own desire, wzgwrg—for the purpose of carrying, Ra: geg—the
flower of heaven—sn epithet probably suggested by the name of the
aerial oar which was known a8 yuqg and which origly. belonged to g,
tha god of wealth, whose abode was Kailisa, For the formation of
the word gugs see X111, 40.

Trans:—He allowed that aerial car—Pushpaka which was the
TPusbpa (flower) of Heaven, which was easily obtainable for service
by merely thinking about it, and which had been brought away from
the enemy of the gods along with his life—to depart for the purpose of
bearing {about] Kubera.

21, Preftrg— R order, command; seo V, 11, frafrd—having
passed through; see X1, 7 and ‘mezdizrad nfara e xicrafe Mudrd,
1, where is used almost literally.’ srfqaqva:—aficd wftsd srg ar
ook 3 @ see VI, 86, umishmig—The four primary ends of
human existence are wd ( correct conduct, virtue ); s ( worldly pros.
perity ); 7 ( enjoyment of life by means of the senses ); and drg final
emancipation ); see I, 21. s¥r3—gave, entered upon. The senses of
s1ag_4¢h conj. Atm., are very varions and ought to be carefully discrimi-
nated.

Trans:—Rama, having thus passed through a residence in the
forest under the orders of his father, and [now] baving come to the
kingdom, entered upon an even conduct, just as much with regard to
virtue, wealth, and enjoyment of life, as with his younger brothers,

22, frffoufir—frta: RAw: qwr: ar ffid; from () =t
gtz (honour, respect, seo XV,12, Sha. IV, 16; VII, 1). gifqerg—
These nymphs, called Pleiades, were the foster-mothers of the Indian
Mazs or War-god, The Skanda Purfna gives a full account, Karti-
keya—the destroyer of Tarakn and Sira is viewed as the son of Shiva
and Phrvati. He was brought up on the banks of the Ganges. With
six mouths he sucked at the breast of each of the nymphs. Such is one
account. The other is that they were six infants. Pirvati was trans-
ported with their beauty on beholding them, and embraced all of them
at once with the resuls that they were all compressed into one body
while the six heads and twelve arms remained,
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Trang;—On account of an affectionate nature lie wag same-wvithe
ont any special respect to any particular one~—towards his mothers like
the leader of armiea [ of the gods] to the Krittikés whose breast he
sucked [simultaneously] with his six mouths,

23, The words 51*531’-’(, B, figarg and gt all with the mg

or posseesivo sense are to bo construed with i: (the people in general).
Fraow@a—udi (turned away, averted) y& wer W wWrEE:, 9NN
g, 3 by bim who was averse to groodiness. fapri—mark the
dissolution of the compound with the ablative of the first member hy
agdt s P4 T1, §, 37 and Vartika thereon. feerarrg—
aorificial and other sacred rites ‘arreeit g v ore RS 1 T
st 3er  FrfeaT = 74 fiam: Amar. These rites were frequently inter-
rupted by the demons and the Kshatriya rulers were always expected
to protect the performers of these rites, see Sha. ‘Ssgatimbrdterrag
waftafremaia: 1 p 40 and IIL, p. 113, mrar—Insteu. sing. of g
pre. p. of g to kill, destroy, fadyar—Inatru. sing. of fiFar o leader,
—By Pdpi. IIL 1, 5 the affix 5 comes after the verbs
afgw, ‘to wash out!, and sy o drive awey', when in composition
with the words g ‘navel’ and zfis ‘grief’ a3 objects respectively, The
Viartikas lay down that the affix is only to be applied when the words
to bo formed mean ‘fazy’ and ‘giver of bappiness’. Thus gmadz:
means ¢ giver of happiness’, and gz ‘ remover of sorrow by teach-
ing the nothingness of the world, oto. ysft—one having grgw=s good
son, sy s@as.  sma—see X1, 81, This is looked upon as sn
Avyaya a8 observed by the commen., see also Ku, T, 35,

Trang:—On account of his being disinclined to avarice, his subjects
‘became rich ; on account of his removing the fear of obstacles they
carried on [all their} religious rites; on account of his being their
leader they had a father (in him]; and on acoount of all grief being
removed by him they were blessed with a good son.

24, dge—gt war: it Bow commen. FF——ab the proper time ;
st the appointed hour; punctually. fadgifiaq: Videha was the country
Iying to the N. E. of Magadha and must have covered in ancient times,
besides & portion of Nepal, the northern part of the old district of
Tirhut and the N, W, portion of Champarana. Ita capital was Mithila.
gRot—Instru. sing. of gRig—Yiska derives the word as R fam
one placed ab a distance, or SNHfkAr one sppointed for milching,
gqfira: approached near, at hand; ¢/ wqfRgqar ol Sha. or gafigar
fiearon 1L, 35, qefid—aen: ¢ adtd appert: to her.

Trans:—Having punctually looked into the afiairs of the citizens
he diverted himself (in the company of ) with the daughter of the king
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of Videha, as if he was waited upon by Laxmi, who being herself
eager to enjoy [his company] bad assumed the charming form of that
individual ( Sth ),

25, —an Aoya: comp. wsed adverbially. gReeTaty
iRt sgt: (whatever can be perceived by the senses, objects) aveg, The
objects perceivable by the senses are w, @, Ty, W & gz, wa—sq}
the two who had come neross; gen. of the perf. par. of wg with sy
by the addition of the affix zg in place of the past tense, Such forms
are generally of the verbs T, 99, 5, I, ete. according to Pdyi. ITT, i,
107, 108, gwadrg—Extonsive forost tracts near the Godavari, Réma
was living in & hermitage in this foress when Ravana carried off Sith.

Tr Even the ions, of the sufferings that befell them
in the Dandakn forest, became plessures to both of them who had come
across the enjoyments (according as they liked) of the objeots of sonse.

26. fRrIREYaRA—Ry means of a steady gaze; fami=steady,
charming, dolightful.  grawgtm—LPale a5 the Shararecdgrass.
+—qR AF@Et vRirg one who leads round ¢, e. ronnd the sacrificial
fire at the time of marriage; leading the bride in this manner is the most
essential ceremony in & Hindu marriage. staagoggaa—see commen,
st gt =afaq: (manifested, indicated p.p. of =14 Tth conj. Paras.)
Rex: (€ ormd aafy &l any craving, any object wished for; (2],
preguancy ; ‘e Wil afireit aar M Faima,) 37 T 99, .
Trans:—Then Sit4, with her face as pale ag the Shara-reedgrass,
having eyes more aminble and Justrous then hitherto and which indi-
cated her delicate condition withous the utterance of words, became
the delighter of ber husband.

27, 1§ SrreR—placing on the lap, see ITI, 26. Noce the idio-
matic use of the acousa. wagAfEg—uEt 2l soafy:; Axafs:
1: @y, af. The word qdt primaly: means ‘a stick’, a pols bub at the
end of compounds after words meaning @ body’ it means ‘slim, slender’
of. e, aAafy:, or ol quitemtg—sR: o iy, A
ST (sTd ); wea: 1w, vawt v @t ad: s® el avieae
I WAy e @, @, The change of colour of the mipples of the
breasts in pregnancy to a darker hue is a physiological fact alluded to
more pointedly in wéHfregd waea 1L 8. gt~ £ < by
P4 TI1, §, 140 and not wadify. wieTaR—see mote on dzg in
precd: st srefta: = delighted ‘wait g2 s’ Amara. This word is found
used in the sense of *delighted’ or pleased” in several places throngh-
out the poom; the commen. takes it Lero in the sense of graaT:

Trans:—Having installed in private on his lap his bashful wife
whose framo of body had become emaciated aud the nipples of whose
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breasts had undergone u change of colour, the delighted husband asked
[to know] her desire,

28, guefioasifr—The Nivarabali was an offering of rico-grains
to the household dsitios supposed o hover round and protect the
house; see Manu, III, 80, As & fact the crows, ants, and such insects
are the consumers of it. This bali was one of the five great religions
rites which tho houscholder who maintained a perpetual fire had to
perform. Ta the Mriccha. Act I, Chirudatta speaks of it as being
eaten up by gar:, GreaT: and finally by the dyzars. The darc s a kind
of wild rice which growa without cultivation. Tt is called %gwrs, and
is & conrse grain.  In the compound the word zy canuot be said to be
very appropriste. Different commentators have endeavoured to bring
out o senso. Thus, one says H7raea: stands for aRedm wvmmmET
faremarfy by whick the propristy of 3 can be established taking
tho word to signify sromzwTRER: bub 7z if taken s gais ‘made a
morsel of* or ‘dovonred’ wonld make a very good sense—The Nivara-
bali was left out at the door for birds and the ieeker animals bub
wag devoured by dogs, bulls, ete. Hmrag—aaarat a forest-dweller, an
anchorite. gmTaHT—is & young maiden—the % heing taken either in
sreqrd or argerd. Sith may look upon them rather with condescension
fn comparison to her own. position. grafE—gafr wka oy full
of Kusha grass, One commentator parceives in tho uso of this phrase
a distant allusion to the future birth of =7 one of the sons of Sith.
TTefiEi—one of the names of the river Ganges on account of the flow
of her waters having been brought down by Bhagiratha, see Rama I,
35-44 and Raghu. IV, 32 for the mythology.

Trans:—She desired to go once more o the penance-groves on the
banks of the Bhégirathi, [which were] covered with Kusha grass, and
where the offerings of wild-rice were devoured by ferocious animals and
in which young hermit-gitls had been her companions.

29. siftrger—(see XTI, 69) having promised. ae} is the direct
object, by g8er Fat aerawat ga: Land. T iv, 40, afifed—man: it
4 (see TII, 1) or separntely, taking it as a demonstra. pronoun. -
AT AU =R 3 O, ¥ agar. st fRegE—see commen.
The affix gy comes after the verb fig to lick when the word in the
objective case in composition with it is the word gz * the shoulder of
an ox’ and srg ¢ the cloud; e.g. adfrg. of. snifogren: Me. 1L, 1,

Jrans:—The excellont hero of the Raghu race, baving promised
her the object of her desire, ascended [to the top of] his cloud-licking
palace, followed by his attendants, desirous of viewing Ayodhys which
was happy under bis rule,
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30. sgrqui—ske: (fourishing) eyrqwr: (T greT o T [T
carry on business) £fi smyu: & market-place) T aa. Ty =
asin VI, 67. The word qfieg is substituted by gy and takes the
suffix & at the end of any compound along with the words =, 31;,
and, a—iwhen it does not mesan the yoke of & carriage by Pdyi.V, iv, 14,

f—aee XIII, 63, faeryfi:—see commen., men and women given
to enjoyment. This compound is an w#3wgg by the Stitra mention.
ed, by which a word in the masc. similarly spoken, along with the same
word but ending with the femi. affix becomes Ry and the latter is
dropped.  apeypfirTir—resorted to, gReFAIRI—ING: FvTA ITEVE: &
pridi comp. gegosTRaRRATIVT sfidiseay®, Amare; see VI, 9.

Transi—He amused himself viewing the royal road with rich
shops, the Sarayn ploughed by vessels, and the gardens on the skirts of
the city resorted to by gallants and belles from among the citizens.

81 fpagsi—rumour, report, Stearz: what people say.
glrm:—foremost, first, among the eloquent; ¢f. VI, 65 and Ku. VII, 40,

—~referring to his own conduct. wymdaw~to the spy, the
emissary; see XVII, 30. wyg—The Adhydtma Rima. gives s a9
the name of the spy, and the Utbar-Ramacharits calls him wzga.

Trans:—MHe who was the first among the eloquent, of unbiemish-
ed conduct, had arms as long ss the serpent-king, and who had
overcome the most powerful among enemies, asked [his] spy the popular
talk about his own conduct.

32, srPrH—excopt, save; with the abla. of. & %ﬂ'l‘-( TELHR W

s fgerrer T Makd Bhd.  qftsgra—aR-
=g accepting, receiving back ; dRa Fe¥ ¥ FEHRIERTT 4mora.

Trans:—Being asked in & pressing manner he said—The citizens
praise the whole of your conduct except, Oh king of men! your receiv-
ing back the queen who dwelt in the palace of the Rakshass.,

33. Fmafro—awerey (the word is mewi, a8 g is masc. and
always in the plural. §gfegedqy:—of the protector of Vaidehi. The
stitra (Pdpi. V1, iii, 63) quoted by commen. lays down that the short
vowel is diversly substituted for the feminine affixes zand =rin a
name and in the Vedas,

Trans:—The heart of the protector { husband ) of Vaidehi being
thus struck by something contrary to fame ( slander ) which was extra-
ordinarily heavy on account of the scandal sbout his wife, spread out
like heated iron beaten by an iron hammer.

34. wq—a disjunctive particle used ns an alternative (g7

R ) between two assertions of which the first is headed by % and
then in the latter are used «r, sgar, =w, el ﬁm—dxstmchnn,
mental trouble about decision of & point.
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Trans;—How [now]; am I to overlook this slanderous talk about
myself or am I to desert my innocent wife; being thus distracted in
regard to adopting one of the two alternatives he was in a mental
condition similar to the oscillation of a swing,

35, s —see comm.; figf: termination, end; of, 1V, 87,
arsj—scondal, censure, of. VIIL, 72; and Shd. ¥, 15, geeqri—see I,
31,47, fRega—REaRzd o AeQ = sged; B with sor 3q or ga:
conveys the sense of ‘how much less’ or *how much more’ according to
context; of. IT, 62; Ku, VI, 65. ghegamaiq—oljects which attract
the sonses; see commen, and st. 25 supra, For the use of abla, seo Pd.
I, iii, 42 quoted in comm. qafraeat—see II, 1. fy—verily, cortain-
ly. The particle though generally causative in sense is often used in
connecting statements.

7rans:~Havivg made up his mind, he who came to the conclu-
sion thab there was no termination ( wiping out) wished to wipe off
the censure by abandoning his wife: for, to those whose very wealth
is fame is their name more valuable than their own body; how much
more so then [is it to them] than the objects attracting the senses,

36. waT, dfrar@—baving collected together (his) younger
brothers; ¢f. X1, 54, XITI, 76 for smyer; and Shd. I. for another use of
_-dfmrer. gam—ad o awq @n. qfyeriy se commen, ffrar=
¢hange iu appearance; ¢f. XTIL, 71 and sreqr: sasfwarater Shd. VII;
guealq, those whose joy had been dispelled. sitghrst—soe commen,
and Me. 112, The word is derived from gw family, and may therefore
signify * report relating to family matters, of. urEId R Pikra,
1L mmm—referring t0 himself syrewr stera: aex aq.

Trans:—He, whosa spirits had been depressed, called together his
younger brothers whose cheerfulness bad been blighted by the sight of
the change that bad come upon him, and communicated to them the
evil report pertaining to himeelf ; furthermore, he addressed the follow-
ing words to them.

37. Trafdarear—si: dq:, qea. The more important sages are
wdt, qerdt, 7ast and #gY, see notes Shd. I The royal sage alluded to
in this pluce is Manu the founder of the throne of Ayodhys who was
fama: e bolonged to the solar tace. guferer:—come upon; of. I,
39; X, 63 Shd. notes p. 20; p. 175, gramg:—a 16t s or
gaj sA:, ¥ ghr: (pure) am. gAIgA@g—wind charged with
water from the clouds, H@®: STfura: qgaa—The word g ought
t0 have been in the accusa. being the object to the verb bub acourately
the sense of the whole clause ‘g Sufisr:’ is tho object, as in yzg 7
qrafy where for instance the deer in the act of running is seen and the
whole is the object tb gz7.
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Trans:—Look, what kind of stain is this (in the form of evil
report against me ) to the family of the Royal sage who is pure by
good conduct, and who is sprung from the Sun, on agcount of me—just
like the stain on a mirror by the breeze laden with moisture,

38. gy agdrwaay ~spreading sbout among the citizons; of!
agdrgEiatas 7 Foad Shi, VI gysgg—That I The correlative of g:
is not nocessarily required to complete the senso asit canbe easily
inforred, seo I, 5; V, 23; XIV, 66. wfawgu—s drop of oil easily
spreads a8 a film on tho surface of water; it is only in regard to the
spreading that the poet speaks of it here: the other property of il viz
that of calming down  troubled waters’ has no reference here. geg:
dq—that which is the frst, that which ks no predeccssor. gd: is
equi: b0 gqaz. For the comp: sce comm.  sraoia—fwe: avf: (vgEn) T7a
g @1 scandal, ill repute.  strenfud @G —a tying post; see I, 71,
The comman: explains the formation of the word sireTig from srwrag
by the addition of g in two ways; of which tho second appears
preferable. @Yg 7 §ir—see commen,

Trans:—That T (as described above), just like a powerful elephant
who cannot tolerate its tying-post, am not able to bear the scandal
which is the first of its kind, and which is spreading among tho people
liko a drop of oil on the ripples of waters.

39, ger srrgrr—for the removing, wiping out of that (scandal).
G@RgSr—in the condition of, Jiz yielding fruit, viz. giving birth to
children, fradfyar:—indifferent, careless, heedless, gymra—ind., for-
merly.  qgaAi—see comm. and of. agzTasTAEl Shdku. 11

Trang:—1, being indifferent even to the fach that she is in
a condition about to deliver, will abandon the daughter of the king of
the Videhds jusb as T formerly did tho ocean-girdled earth in former
times under the orders of my father.

40. srrar—sinless, innocent. gfy—see Ap. Gu. § 225 (a).
Sraarg:—Lit. ovil talk among people, scandal; ofi SrHTAAEA,
Bhar: Niti. 73: & (s )—aiafeqsifers Péni. IO, 1i, 188 lays down
that roots signifying ARy inclination, gfy comprehension, and gury
rospect, and those having the same sense, as also similar participles are
used in literature with the force of the present tense and the
particles formed by <5; sce VIII, 8 and notes for the nse of the
genitivs. AT Y q:—The modern theory of the eclipsc as result-
ing from the shadow of the earth does not seem to have been unknown
to Kalidsa at any rate,

Transi—1 know ber to bo imnocent, but public talk weighs
very strongly with me: the shadow of the earth is invested with the
notion of stain on the clear moon by the masses,
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41, egiYora:—ga: (qaore) aus, 92 s ( limib ) qer @, S
#arg—for the purpose of retalliation. srsrgup:—intolerant, irritated
of. 11, 53. fyfiwg:—2 e @ @ ome having two tongues; the
werpent, qgy-—optional form of the instru. sing. of miz, The sense in
the last quarter that of sxazRe:.

Trans:—My endoavour (contest) which came o0 an end with the
destruction of the demon ( Rivena ) was not for nought; it was for
the purpose of retallintion of hostility : the irritated serpent bites him
who touches him with the foot;—is it with the craving for blood ¢

42, w7 & @: this resolve of mine; mentioned in st. 39, wmEwr-
AN SRR worl; meortRr Pty Iw A, Y wif—
rdeq wra: condition of an object or aim in view; of. XI, 2. 'The forma-
tion of tho abstract noun by the addition of 7 and @ is of very
frequent ocourrenco in Sanskrit, see Pagi. V, T, 119, firgo
sec commen. arErge is a splintor in the form of evil report, see st. 35
suprd. and VIII, 88; IX; 78,

Trans:—Therefore, this resolve of mine should not be prohibited
by all of you by baving your minds moved with compassion, if your
desire be that I should hold on a long life with the dart of scandal
extractod [from it].
| 43 Fravodmm—fiare (excessive ) wx: ( hard, unkind ) Rrows
frfida: (firm vesolve of. Ku. V, 73 M. 1L, 1) 7eq a2 o,

Trans:—None from among the brothers had the power (courage)
to either prohibit or to acquiesco to tho lord who had (formed this)
extremely hard resolve, and who spoke in this manner in reference to
the daughter of Janaka,

44, symorEieEEl-ogTE 7f; seyd @ A gy acording to
the Raméyana, Bharata was senior to Lakshmana but Kalidisa seems
to regard him younger to the latter, sce XIIT, 73; or ‘rama SHTRATT
s a8 remarked by Hemadrl. Stgaaira@ifd: —sami Slsmr gAeR:
Swerd; FaARn Mar FFeEEaT; Frodllar Fifd: 957 7. Greg—Oh gontle-
natured ono. FYETATR—aur @i AqvEC; aATE wrR <R FRR
fiarrg—standing in the posturc of receiviog order.

Trans:—That correct-speaking clder brothor of Lakshmapa whose
glory was being sung in tho three worlds, on belolding Lakshmana
standing in the posture of (taking) orders, called him ‘Oh gentle one,’
and ordered him apart (i, ¢ taking him aside from bis other brothers),

45, oy —see comm. and XV, 13, Srgasthmit—emzd simitesd
ar gty G @R, the addition of the afix A (¢) gives the feminine
form; 2aze (For drez see 1L, 6, 7) wifielt drozo. Aty EggaTg—
one craving for the hermitages, on the analogy of tho rule (Ap.G. § 91)
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the verb ggg governs the locative of the place or pereon for which there
is a longing., For the formation wygeirg see Pd. 1L, ii, 158 quoted by
commen., whereby the affix sirgy comes in the semse of ‘the agent
having such a habit.! gafy—zy: SrElfy <t ‘one having & chariot,
taking a chariot, riding a chariot” FEeITAATL—T =l AT
( dissimulation) vz, that of gratifying her louging ; 37 Jaf. NTqE—
The suflix g7 is optionally subsiitued for the g of & before the afiix
gy after the verb arg, The optional form may be srafirn.

Trang:—Your sister-indaw who told me of her longings during
pregnancy has a yearning for the penance-groves: so you who are here
taling your chariot carry her away under that dissimulation (of satis-
fying her yearning for the penance-groves ) to the hermitage of Valmt-
ki and leave her [there].

48. For the mythology about Bhargava and his mother see
Padmapurdns Patilakhanda end note on XI, 65. wwydur—The
idiomatic use of the instru: is under P4, TI, iii, 69 whereby the geni.
cage-affix i not used to cxpress agent or object whem a word is
governed by an active participle, thereforo it cannot be wilqer Wee.
Twga—The affix qq is vsed here in the sense of «“like what is there-
in,”  Prose construc. of 2nd balf—aq smwzmed SFHER & TE0i A
sifyaTChar.

Trans:—He, who had heard sbout the blow dealt by Bhargava
under patornal order to his mother as to an enemy, accepted the task
imposed [upon him] by bis elder brother: for the injunction of elders
is 0ot to be called in question,

47 wy—seo T, 35, argosdterq—orge 7 qq Amt % (hearing
what is agreeable ), now commen., yfq seo 27 supra. srETTi—not
trombling, not unsteady. The affix 7 comes after the verbs =, 74,
gy and figg in the sense of ‘the agent having such a habit! according to
the rule quoted in commen. yeRE—gww y: weg @ The word
becomes gt at the end of & compound by seqrsy s Pd. V, iv, 14,

Trans:—Now, he started after haviog placed the daughter of
Vaidcha (3. e. 81ta), who was pleased by bearing acquiescence ( in her
wishes ), on the chariot whose pole had strapped [to it] steady horses
whose reina were held by Sumantra.

48. RrEw:—aee commen, By P4. TI, i, 44, the affixes st and
g comes after the verb 7 when the words firy, 3w, end ux joy, are
in composition in the objective case and we have fimat: or frmc:,
R or Ruwk:, see fidax V, 53w sygg—did not know; smg
aorist  3rd per sing. of xy to know. FEGAA—RAGAD WA
Feqoqr, a7, The Kalpadruma was & tree giving whatever was desired.
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SRy SIRrgE STg—had become the sword-leafed-tree towards
bersoH., wfiasqe is that hell where the trees have leaves- like sword-
blades, see Bhd. Ska. V, Adhy. 26. Mr. Pandit points out that the
seventh hell is a forest of these trees where those who negloct the
rites of tho Vedas are supposed to be put as & penalty.

Trans:—While she was being carried across the agreeable tracts
sl was gratified with the thought that her dear husband did ( every-
thing ) that was delightful to her. She did not know that her lord had
given up the nature of the Kalpsdruma tree and become a sword-
leafed tree towards her.

49, medave TRt e —wT (AW il e ) e wen,
¥ (the throbbing of the right eye or right arm etc., ina woman is
always looked upon as unauspicious, see Rdmd. Uttar. 50 where Sitd
says ‘AT aEFAT AT TLART AT N TG M T also
Shé. 1,16 where the king hopes to meet a beauty; compare also X1I,
90 and 7 ¥ aritet Aust Fegaf Shd. V. srwurr—inatru. sing. of sfi
the eye. aréy wreqra—The idio. use of the dative =@ with war to
tell is noteworthy, by ‘wdwy qufadfy @ dsamw’ Pdwi. I, iv, 82 and
Patanjali thereon. This dative is the *dative of concern’ and denotes
the person ot thing concerned by the action in whose behalf or against

__whom it is done, or who is any how interested by it.

Trans:—That great misfortune [in store for her] in the future was
concealed [ from her | by Lokshmana during the journey, [yet ] it was
indionted to her by the throbbing right-eye which was to loose for a
long time the sight of her bushand,

50. gfifremaig—indicated by an unpropitious omen. ffrq
—see T, 86; and Shd. 1. mm:—ses VIII, 95, wfRefrsgr—anfie:
g gd gERARE, weer garhea @l g, Bagrg—see 111, 40;
VII, 68, raeeer—seo XIIT, 76; XIV, 11, qry:—the idioma. uso
of the geni. is noteworthy. By Pd. 11, i}, 73 the dative ns well ag
geni. may be employed when & blessing is intended in connection with
the words g, 7%, %%, %, 5, 918 and A7 sprll: aed—Lit nob
by oxternal actions; but by internal seases, According to the Vedanta
S0t the four internnl workingsenses are wag, zfe:, srdww, G,
and their results are gz, Farg, 7, and SRW.,  STRIEY-—note the use
of the Atmanepada which is used when it is intended to convey the
semse of an expected fulilment of & desire,

Trans:—She whose lotus-ike face had faded abruptly in conse-
quence of the dejections produced by the ill-omen said [to herself]
by means of her inner activities ‘may there be the welfare of the
king with his younger brothers’ :

28
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T n account of the enjoiument, command, of
the g@ (m the elder) i., the elder brother Réma. swvsy—The mean-
ing of the word uig here is different from that in IT, 12 of. Ki. VI,
17.  oAsafid #ell wsu fadstad Vois.  frgrmg—about to
abandon. gY: gREAT—By the daughter of Janku; see VILL, 95.

Trans:—The son of Sumitra who, under the command of his elder
brother, was about to abandon the chaste Jady [i. e the wife of his
brother in the forest], was as it were, prevented by the daughter of
Janhu, which was flowing in front of him, with her wavehands that
were reiged,

52. smr—see L, 5. frypdraamera—agrees with cura—RdT:
(reined in, curbed ) argr: (seo LV, 59) q@r a0, e, Framofadre:—~
A friw: SRR, FoRe e Roaeas Roaea: dfa@dn o@ ax;
fawrg iz a forester, or cne of the wild tribes. He is defined as the issne
of n Shidra woman by a Brabmana fwrutafiwe st fe: fat
arsang nEdl fae: teaasf = see also XTI, 59, gegaqi—
|AC HIT I |

Trans:-
his prowmise (i.e. carried his promise through), [ when he]—having assist-
«ed bis sister-in-law on the sandy bank from the chariot whose steeds had
been reined in by the charioteer, —crossed the Ganges by means of an
excetlent boat brought to him by the Nishdda.

He who was true to bis word, as it were crossed across

53. sy—see I, 35, stmqomusi—see commen. aTeq is SEpT: qAAT
the hot moisture that averspreads the eye before the tear-drops are
formed; of. vz: witvmAnTafowgy: Shd. IV, 5. qufag—with great
difficulty, see VITL, 71, sqmoargg—sce commen. one who had formu-
lated his speech, Siveqtfira:—see commen. * formed at the period of an
Frar which is explained by Malli. as a shower of stanes, bail storm,
ote. HlemAdei explains it as mercly portending some great calamity
scardsgTEa SAte 4w a: fg: but Malli's interpretation it preferable.
v perfect of I to vent out, to uiter; gf. Vens. V, 14,

Trans:—Then Saumitri whose throat was choked with tears,
having formulated his words with great difficulty, uttered out the
order of the king just like a portentous clond showering down stones.

54, sfUFITS IR agr—see commen. afyts is an unexpected
reverse, sudden calamity, see Ba, VIIT, 75; Ku. IIL 73. fnfimr=
i afvar keenly pievced. eafietwERT—(sgrees with wfsft)
wer g (affc g sRmmi aewfeae Hai ;) form, person; of
Fifreadicegfraenfs Mu. 11, 3; and Ba. TIT, 27 ); qear: wrs; aed wakt:
(origin, source ¢ i of: arng: whEER: Sha. I, 1),

Trans:—Thereupon Sité who was greatly agitated by the sudden
calamity and who with her ornaments cast away resembled a creeper
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violently shaken by the wind and thersfore with its flowers fallen
down, at once dropped on the Earth which was the prime cause of her
gaining her corporeal form.

B5.  gwaromwen—rggwi  see 111, 1). dx1;, u: ws: (source) gex
@i sdgR—ard (noble, such as can only be seen in an Arya, res-
pectable, honorble; ¢f. qardnmafuefy & wa: Sha. I, 22; a%q & waerdl
7 937 @ fwar Ma. Bha.) g% (conduct, mode of life) 7@ gz 7 arAT—
mark the use of gy as an emphatic in the sense of ¢indeed,’ ‘cortain-
iy’ or it may also be taken in the sense of ‘on her part’; { see XV,
81-84). smwEn—mey be taken in its etymological semse—nothing
whatever ‘s ’.

Trans:—‘How can your husband, who is of an honorable conduct
and i3 born in the Tkshwiku family, abandon you without any
cause—thus doubting, as it were, mother Farth did not give an
entrance [within herself] to her ( to Sitd ).

56, gmWam—sw (w7Er) sur ( consciousness ) war Er. Sl
TGS ( returned ) staa: ( vital breathings §fr ypraa: qm:)
7@ |1, ¥=a: an inde~—internally, mentally. gRamg—The sense
of the root A with @ appears to be active from the intransitive verb
an 4th, Atma. According to Pdni. quoted by commen. the root g is

-~ generally used in the reflexive passive when it has for its object a
cognate form derived from the sense of the root~—thus we have gueay
arag: but not so in Iwufy gadt gaviwrw:. FaYa:—regaining of consei-
ousness; of. wiAtarg gt Ra. XIL 50, wiygre wEae—Words in the
compar, or such as have the sense of comparison are used with the abla.
of that with reference to which a comparison is made.

Trans:—She—when with i benumbed did not ex-
perience any pain, but, when returned to consciousness, she burnt
within herself; her revival brought about by the efforts of the
son of Sumitrd became more torturing to her than her swoon,

§7. amot—Blame, censure. Here the sense is a little different
from that in st. 38 supra, FgrEREeT:—gen. sing. of Rrsiy ‘desir-
ous of repudiating, discarding’.  gfirg—see commen,  sgy—This in
a8 also ey and arE govern the abla.; seo I1I, 63.  Rupgowrsi—Rut
T w3 T g ae e el 1R fgieg, 8. ga: gai—repest-
edly, over and over aguin; by Ffragdftegar: Pd. VI i, 4. gvgi}ﬁi -
2557 = Ono doing a bad deed.

Trans:—That noble-minded lady did not speak ill of her husband
who had repudiated her without any fault of hers; but she abused her
own self over and over again as being a wicked individual consigned
10 steady misery.
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58, wpareg—vee XIL, 5. ymraesu—un@ sEea: (see XI,
24; XIIT, 76 ).  sreamowwy:—3w: residence, abode. This word - is
generally found used in the sense of ‘mansion,” ‘dwelling’ etc., of
worldly persons ( see VIII, 33 and Ku. V, 25) more than those of
anchorites and hermits, euch as Vélmiki wes. fag—dependent,
subservient, see A3, ITT, 12,

Trans:—The younger brother of Rima who had directed the
road to VAlmili's residence (to Sit,) baving consoled that lady who
‘was faithful to her busband, prostrated himself before her (and said
to her, Oh madaw !, purdon my hardness in the execution of the order
of the King whose dependent T am ).

59. sfyarfier 3—Am pleased with you. Mark the use of the
geni: § with the past parti. ending in 5 and used in the sense of the pre.
tense by ‘e = adwy’ P4 I, iti, 67;¢f 1, 63. famg sha—The
word i is used in the singular of all the oblique cases except the
nominative in the sense of ‘for a long timo’—Thus we have the
accusa. in 111, 35, 62; the instre. in V, 64; the dative here as well as
in Ku. V, 47; the abla. 111, 26; XI. 63; S$hd. IV, 18; the geni. in Shd.
V, 15, fadia@r—DBy Indra. Ilow—on what mythological episode
is Indra looked upon as the elder brother of Vishnu is not known
although we have S wamacstarsafy: Amar. wmya—see X, 78.
araT—" dependent,’ *in the power of’ is used with the instru: of.
qegrter aeade M4 Md. VI Tt is also used with the gens. and loca.

Trans:—Having made bim get up Sitd spoke the following
sentence “Gentle [brother]!, I am pleased with you, may you live long.
As Vishnu is dependant on Indra so are you upon your elder brother.”

60. srswei—The four mothersindaw. mrfy —sirfims
(conveyed ) qg qora: (my respects ) I @i wentrAH—awran ( of
progeny, issue ) fia: (infusion of semen, impregnation; ¢f. . I1I, 16)
. AgeTaa—Impera. sing. of sigek to wish well of, to bless; of
FuARgEATRr wq Utta. 1.

Trans:—You, as tho conveyor of my respects, request all the
mothers-in-law in thoir due order that they should mentally wish well
of the cmbryo that is in me from their son.

61. Tho seven stanzag from 61—67 is & message from Sitd to her
husband ; hence, she says to her brother-fn-law—nag=rey arsq: & very
common expression which occurs in numerous places in classic litera-
ture 6.g. Mudrd. Ra. T; Sha. TV. Tt seems to convey u slight indication
that the hearer is to be in no way responsible for the consequences of
the message; the idiomatic use of the abla. is explained in the commen,
by & reference to the Vartika on Pd. I, iv, 31 see Ap 6.5 156. @t
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—The mythological account of Sitd having thrown herself in'thé
fire, 50 pathetically described in Rdmd. Yuddhakénda Canto 1186, is too
woll-known to be repeated heve. It has been alluded toin XIT, 104
and Utlar: I, Sitd’s referring to this incidentat this time indicates
her to be a qgr iy ATt who is defined as iy SErgaREET WeAT
iy aigar Sald. Dar. X1, 61, gaaep—see commen. spwEq—lit. of
that which is heard; hence ¢ renowned’, ‘celebrated’; ¢f. T11, 46. . The
word #7 means ‘the Vedas and mantras’ which contain many rules
of conduct. @emyg—Suitable, right, befitting, ,

7rans;—Please communicate to the king as a message from we
thus:—Ts it befitting your renowned race that on simply hearing
popular talk you should have abandoned me who had evem beem
proved b0 be pure by a fire-ordeal,

62. weIorgE:—dearh (salutary, favourably disposed) zfy:
o §: ((one whose mind is inclined to do good. mRT™R:—wilfnl con-
duct, wanton act; of. T FRTY A TR AR: FNgaET: & R Radwa: B
VIIL, 49, SeRToqmasIg—7% 9o/ SeArac, Fe qrait, am; ‘of
the sins of = former birth, Rrqreregehy—frrsad T A ( frait,
result ; of. Niti, 99 ); 3uf fregty: (sudden appearance, manifestation
as in the case of a peal of thunder; the sense of the word here is different

__drom that in XTIT, 12, srergr:—not forcible, mot extracrdinary,

natural; see note on gag in II, 27,

Trans:—Or rather, this act [of abandoning] in regard to me should
not be suspected as & wiltul one done by ( Zi. of ) you who are stways
inclined to do good to others: it is but the manifestation of the fruit
of the sins committed by me in my former life, and which manifesta-
tion is unbearable.

63. sgfewi wfi—glory, splendour which came and stood
near; of. IT, 39, ot srqm:—gone to the forest ; the use of the acs.
with the verb vz in the sense of ¢ going’ may be noted, see dp. @.
30 3rqr @r§sg—The indecs. wy, @, @i, aw, always take the
instru, gag— Therefore® as Malli. takes it. syreqg sreg— Having
gained the ascendancy; in fact the resding weqreds S7eq is preferable
in the sense of ‘having got full control over you.’

Trans:—Formerly royal glory came to you whom you discarded
and went with me to the forest ; now out of anger I am not tolerated
by her in your house, since 1 have got an ascendancy with you aud am
living in your house,

64. FremewdwTi—see commen. wgar: harassed, troubled; seo X,
5. The affix a in STl comes in by wumsr Pd. V, iv, 157, whereby
the affix & is added to & Bahu: compound in which the last member ig
a feminine word ending in long § or & or which ends in & short s
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O] arg: giving shelter; see VI, 21 and Jd, I, 74.  mrumsy
RORE 8t ¥R, 3. The acou., dative, and loca, of the word @ are used
in the sense of *for the sake of” and are construed with the geni. of
the preceding noun upless it is compounded with it; of wWaRwmAT
fasmaonds, a@amg asgt Mriccha,  afy drgwiy—lie ¢ while
you are blazing’ 3. o while you ate in full glory.

7rans:—In consequence of your favour I was at one time the
protector of the herniit-women when they were harassed by the night-
wanderers; and now, while you are in full glory, how can I approach
other women for protection.

65. fimr—The inde. aris added to the interrogative pronoun
and its derivative in the sonso of ¢ possibly,’ ¢it is not unlikely but.
seroR Iy —wranfiHes fra: s@eg: (which bas transgressed all limit.)
sy e, 3 g ( valveless, off arar A ¢ Me I, 5),
g, gam—L might, T would ; mark the use of the potential in the
subjunc, sense. SugrT—neglect, indifference; the reading T
would be preferable in the senso of ‘desire,’ ‘need, ‘regard.  gawrf—
& Pr part. of g7 to kill, is used as the frst member of a compound in
the sense of ¢ wratched,’ ‘uiserable’ of. gaRfufiefaram Md. XI, 64.

Trans:—Or, I would be quite indifferent about this wretched
exiatence [of mine] which is worthless on account of your (i. e. from
you ) perpetual separution had it not been that the spark [of life] i..e.
the child by you in my womb which, deserving protection, comes in
wy way.

68. @rg—see I, 5; & 38 supra. gfozfn—l MRer (gxr) gy
I AT, E: T —indec.  subsequent to’, ¢ after ’, always governs
the ablative ; of. wedsaeaE Manw IX, T7; and Bhats, XVIII, 36.
Fur—in such & manner, see note I, 72 IIT, 66, wAmIEY—
AR SEt—in auother life; in the life to come.

Trans:—Thus situated, I shall, after the birth of the child,
endeavour to practise pensnce with my eyes fived on the sun in such
a manner thet I may gain you as my hushand without (any) separation.

67. wuimwqreAR—for qui: and wrsw: see commen.; their
protection is enjoined to rulers by Manw. VII, 17 and 35, gojyq:—
lsid down, ordered, of. sergrimararca Au. V, 31 fraty—banish-

ed, sont away, qufer mmen;. an adver. comp see
XIIL 9 and Ku. IT, 26. qoelt may bo taken to signify * any tormented
individual, any one in difficulty.’ ofear—w3fyg @A d g

protection, from i with arx; of. wreat gRacRNE AR Utta. T, 7.

Trang:—The protection of the castes and of the members of them
in different stages of life is the duty of a king laid down by Manu;
hence, although thus repudiated still I am to be protected by you
[even] like any (4. «. an ordinary ) sscetic,
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68. gifr—This ia & common expreasion used to imply a consent,
something like the Eoglish *just as you like’. v wfaqa—
Hoving accepted the words; having grasped tlie import of the speech.
£foqd—ge: v giegy:; for the change of fy at the end of a come
pound se0 note on qilmigfawd I, 1. gemvem—aw: w5 awdt
GRaT4T %47 sgr4r an adver: phrase in the sense of ¢giving free scope
to the voice', ‘bisterly, with great grief’  sqETRITOIR—TETE (78
<calamity, distress; srga @@ a9 TSR | s wy R
fremstait Medi. Also see XI1, 57; Ku, T, 73) siftrwrc: { excess ), S
famr geft—a Diightened osprey ( = Mardshi fedht ); see Vikra I
3@ ~much, exceedingly. Generally this word is found in the sense of
“over again’; of. ¢ ya: @ YAYTATERA .

Transi—When tho younger brother of Réma had gone out of
sight after having accepted the message from her [ St ] and consented
0 communicate it she like frightened osprey cried out bitterly through
excessive grief.

69.  SurarT, TUT—IEATT, Wi, the Darbha grass taken in their
mouths,  SIq¥— REGAE TR ¢ having fallen into a similar condition
of grief’ ¢f. zgAARIEIL HAISRA.

Trans.—The pencocks abandoned their dancing, the trees their
flowers, and tho deer the Darbha grass taken by them. On the forest
gaining the sume condition of grief as herself there was, as it were,
excessive woeping in it.

70. iargat—<Rd sigacd i 1R one who follows the sound
of weeping. gRrogTI—FRIA veAif  fuel ) = Femifi, Aai gurgws,
o T, urgor:—see commen.

Trans:—That poet, whose grief at beholding » bird struck by
[the arvow of ] & fowler took the form of Verse, who had gone out to
bring Kusha grass and sacred fuel, following the sound of the weeping
came up to her.

71. Fsraeoi—3mal: wnagy fcovering’; see V, 13, grgogsii—
Syeaes ( of pregnancy; see I1I, 6) frgey ( mark, sign; of. @atiies Ki.
1, 1); & yaaf o/t one who marks the sign of pregnancy. FAINL—
This word, in the sense of *liberal,’ fres in giving’, is formed from
v ‘o give’ with the afiix zg.

Trans:—Sita, wiping off the tears that obstructed her eyesight,
refrained from lamentation and saluted him. The sage who beheld
sigus of pregnancy [ in her] freely pronounced a blessing on her to the
effect that she might get a good son and said thusi—

72, =Ry —Yor sfvrm see L, 74; VIIL 19, & safeer—
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for the use of @ in the sense of prohibition seo commen. and IIT, 50.
org—Gma: (sce VIIL, 18 a tract of a country ) s aeq 1
frefy g Mo,

Trans:—Through meditation I know you have been abandoned by
your hushaud excited by false calumay; therefore, Oh Vaidehi |, be not
grioved; you have come to the house of your father situated in a
different country.

73. ufrwga—arie fiwusd (boasting, swaggering) azg @},

(ome nmot given to boasting; of Prgidsafiwawr waka Mw. Rd)

#gmr q3f¥: (conduct, behaviour) gy afing. Se@IoF
wigereg &ves: The thorn of the three worlde. Réima, having extar-
minated li4vana, had become the extractor of the thorn from the side
of the Universe,

Trans:—My wrath is against the elder brother of Bharata whose
bebaviour has suddenly boen censurable- towards you, although he has
Leen the extractor of the thorn from the thres worlds, has been of
truthful resolve, and has been free from boast.

74. SR —gw (great; seo I, 38) ifd: qer &:.

VTG YA 5 73 Né  weefifd one who is able to de'ztroy
the tramtuels of the wotld by his metaphysical lore. qRI3aaTt qR—
in the foremost position among those who look upon their husbands
as their adorable deities; of. wyigwrai gR Fdeitar 11, 2.

Trans;—Your father-in-law of wide fame is my friend, your father
has been the liberator of the pious from the miseries of the mundane
world and you are the foremost of chaste women. Isit not so? then
what is there that is wanting to make you an objeot of my compassion.

75. agfqeg=r—aafani ga: ( contact ), &7 faefimfr ( well-con-
ducted, tamed) grarfy ( animals germel T sy Admara,) afET o qd-
o, af, FrereraT—de W awr ar one who is freo from Year, see
tiote on dterar: X, 27, za mark the use of the gfgw, in a locative
senwe.  srAASTER— onf ( Bl ‘o A sqmNw: Amora.) wegi w1
T T SR A |7 g of e, whose delivery has boen withou
trouble, SqEeHT:—THE dHTT: ( F y fes ); & wiy
rfie T gy, AoweTT:

Trans:—Remain without any fear in this penance-grove where
even the animals are well conducted on account of the constant con-
tack of ascetics, Here will bo performed the ceremony of the purifica-
tion of the child when you are brought to bed of one without any
trouble,

76. q :—see commen., The ger 1. e. the krit termi: o
i added to verbs to form nouns from roots before which. the final
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vowel and the penultimate s generally undergo Vriddhi 4nd the

1 short und Guna. commen,——
d)speller of sin or of grief. amgr the river on whoxe banks Réma
halted the first night of his exile; see Riwd. Uttar, ch, 49, §-13.
acdyofrarfin:—a=n: Ywar: (sandy banks; see V, 75; or, it may be
taken as an adjective in the sense of ‘made of sand, sandy, gravelly,’
and is then to be construed with wein *surface; seo IV, 74; X, 69).
qret ez or it may be analysed thus—dsarg ¥ swinra Amdrem:
T YorHim: adiowT:; NOW see commen,  GIqTERH—Will create by
the offering of oblations on itz banks.

77. sian—seasonal ; seo commen, & VIII, 36; IX, 27; and Ku.
IV, 68, gr¥asg—aod Raw ‘appropriate for an offering’ swFed—
growing without being cultivated; growing wild. gafisgg—as:
aifirog: (calomity, sea 54 supra & VITT, 75) zear: @1, At SEATI—
SaRT av At av see V, 65, grfrmegn—The sufix 3 is added in
the sense of * littlo* sreqr: Fir: meaal: by s iy ww@a: Pd. V, i, 85.

Trans:—The little daughters of the hermits baving pleasing
speech, and bringing seasonal flowers and frgits and wild-grown
oblation-graing, will console you who are smitten down with & fresh
misfortune. '

wast o, e, EASTIRN:—E 1 I e,
(%ae Qv ) ¥:—agreeing with ate: by jars proportionate o', or in
keoping with the strength. The ides of tending garden-plants hy
watering them and rearing them up like children is very common in
Sanskrit literature, sce Shdku, T and Jéna. V, 1. sremraag—without &
doubt, of. wEmd gAvREEEET Shd I, 22 grp—DBeforeband.  gEAvT-
qi—awaes suafy: ( gaining, see V, 12) gari. The preposition sz
governy the ablative; see X1, 65 and Shd.V, 22.  wreiaarsfti—affeotion
for a suckling child; see commen., the @y affix comes after the verbs sxr
and ¥ when ArfT and & are componnded with the verbs as an object
by Pa. T, ii, 29; and the nasal is retained by Pd, VI, iii, 67.

Trans:—You will nadoubtedly become familiar with maternal
affection for a suckling child even before a son is born to you hy
your tending young trees of the hermitage by watering-pots propor-
tionate to your strength.

79, gardAan—amar sk (Y. wot; hence, melted ) e qer w:
one whose heart had been melted with pity, @r—an inde: ‘at even-
ing time!  qesITR—T T AT (beasts in general, the g in srearo
menning ¢ door ’; z: ut gk 9 Medi. )

Trans:—The tender-hearted Valmiki tock her who thanked him
for the favour shown by him, with him and condncted her to his own
bermitage whers in the evening the deer sat. by the side of the alters
and the beasts were quite quiet,
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80. wiwdrai—sta e, a (&t ) she who hiad besome des-
pondent by grief.  frPfgmTi—mfiE: (enjoyed and thus ¢emptied,
finished ’; see XTI, 60) gr: (essence) em: af. Al F@T—last
digit. ggi—the day of the new moon, FaTaTeaT, 3y HHEEAN Amar
aee commen,

Trans:—He gave her who was overwhelmed with grief, into the
charge of the female ascetics who were pleased by her arrival ; (it was}
liko Darsha consigning to the herbs the last digit of the moon whose
esaence had been guite finished up by the Pitris,

81. ggdro—The Ingudt called Nagelia Putramjive, is a tree
whose fruits contain a large percentage of oil which was extracted by
anchorites for use in lamps, and various other house-hold purposes.
The fruits were made into and worn as necklaces particularly by
females ag they were supposed to possess prolific efficacy, hence its
botanical name. ygdtat & (oil; ‘@: Hfior garRay; see IV, 75); 3w gar:
A e o, FreIro—3wra B AT A Jef fit for & sacrifice, holy;
ey 7 T AT (aﬁv’ﬁ =4 2R off Amoar.) =, 527 wed g oL Fe—
inde. inside. @y vt fadmi—mark the use of the dative ger with
the verb g with ) to assign. guaigeg—for guaf see II, 21; and
for argeg I, 44,

Trang:—After welcoming ber those [ female-ascetics ] assigned
for her residence & hut in which was [ placed ] a lamp fod by Iogudi
oil, and a bedding of  sacred skin spread out.

82. wirRgmagar—saar ‘purifed’, see T 34, 95; IIT, 44 gy

YR § F e aepfedt—one dad in  bwkgarments.
geyg—~see I, 45,  matgmaq—Tfor the continuance of the race. For
wa see I, 69.

Trans:—She who was dressed in bark-garments lived there puri-
fied by baths and offering worship to guests according to precopts, and
sustained her body by means of wild fruits and roots for the continu.
ance of her husband’s race,

83. orfy wrg f5—1Is it likely. In such constructions which
ave apparently interrogative there is always an inherent sense of an
affirmative reply: in fact the present expression is cquivalent to the
English ¢ wonld thet I see RAma over-come with repentance’. @Tq-
M —Ag 3w (rgy ~ remorse, ‘waggarat By vAr 3T
Vishva) g a8t 7el. orghyd—whatover waa done. grrg—sec X1, 6

Trans:—Even the killer of the vanquisher of Shakra being desir-
ous of seeing whether the monarch had by this time been smitten by
remorse narrated to him ( his elder brother ) the manmer of execu-
tion of his order including [all that occurred] up to the end of the
lamentation of Sita,
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84, WETATFE:— YR 75 ‘the moon during the wmonth of
Pausha’, which is one of the autumnal months, gy wea: T awes
¢from the mind ’, the suffix g, added in the ablative sense,  firgmI—
driven away.

Trans:—Rame at once (on hearing this) became full of tears
like the moon of Pausha shedding drops of cold water. By him, who
was frightened of scandal, was Sitd driven away from the houss but
not 8o from his heart,

85, SRS — T = wabchmg over, taking oare of;
for symreen see X, 24, is in com-

mon with, along with the brothers. TftwmaT—TaE R&% 7 : I@q
&2 ono whose mind was void of the Eajoguna,

Trans:—That sagacious King, vigilant in looking after the several
castes and their modes of life, limself restraining his grief, with a
mind free from Rajas, ruled over his rich kingdom which he enjoyed
in comuion with his brothers.

88, wwEwWiEig—TH =& WA 7, A GREgfr e
(see V, 24 nad commen.) ¥, G ‘of him who was afraid of ill-repute.
SIETEE—@A3T G a47 a1—in o happy manner, as there was no
clash [from o rival); gag lit. friction, clash, coming in conflict, e~
TR o6 V1, 63,

Trans:—The goddess of wealth now shone as it were without a&
yival living in an unexpectedly bappy manner on the bosom of the
king who [being] afraid of .illxepute had sbandoned his only wife
though she was chaste. ’

87. sftgfram:—The only way of dissolving this compound i
by takiug it us & Tatpurusha, see noto on wfygaa: 1V, ST, gt
SEiT—seo 1V, 86 for saer.

Trans:—The enewy of the tenfaced one did not take another
wife after abandoning $itd but taking the image of her [ Sita ] for
his partner in the rites performed sacrifices, When this account reach-
ed Ler ears, with great difficulty did she endure the unavoidable paim
of repudiation,
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